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Нау­ко­ём­ким и цен­но­ст­ным в со­вре­мен­ном ли­те­ра­ту­ро­ве­де­нии пред­став­ля
ет­ся об­ра­ще­ние к ху­до­же­ст­вен­но­му твор­че­ст­ву пи­са­те­лей рус­ской даль­не
во­сточ­ной эмиг­ра­ции, пол­но вос­при­няв­ших ок­ру­жав­шую их ино­куль­ту­ру 
и свое­об­раз­но от­ра­зив­ших её в сво­их рас­ска­зах, по­вес­тях, ро­ма­нах, ли­ри
чес­ких ми­ниа­тю­рах, пу­те­вых и эт­но­гра­фи­чес­ких очер­ках. Статья про­дол­жа
ет се­рию ав­тор­ских ра­бот, по­свя­щён­ных про­бле­мам изу­че­ния ли­те­ра­ту­ры 
Даль­не­го Вос­то­ка и рус­ско­го даль­не­во­сточ­но­го за­ру­бе­жья, ис­то­ри­ко-гео
гра­фи­чес­ки, со­ци­аль­но-по­ли­ти­чес­ки, эко­но­ми­чес­ки, бы­то­пов­сед­нев­но обу
слов­лен­ных на­ли­чи­ем диа­ло­га куль­тур. Объ­ек­том ис­сле­до­ва­ния ста­ло твор
че­ст­во ма­ло­из­ве­ст­но­го в на­ше вре­мя ли­те­ра­то­ра-эмиг­ран­та Б. М. Юль­ско­го, 
рас­смат­ри­ваю­ще­еся в све­те меж­куль­тур­ных взаи­мо­дей­ст­вий. Кни­га эмиг
рант­ской про­зы «Зе­лё­ный ле­ги­он», впер­вые вы­шед­шая на ро­дине пи­са­те
ля, во  Вла­ди­во­сто­ке в  2012 г., един­ст­вен­ное на  се­го­дняш­ний день из­да
ние, вклю­чив­шее со­б­ран­ные по стра­ни­цам рус­скоя­зыч­ной пе­рио­ди­ки Ки­тая 
(в ос­нов­ном хар­бин­ской) ху­до­же­ст­вен­ные про­из­ве­де­ния Юль­ско­го. Ав­то­ром 
статьи пред­при­ня­та по­пыт­ка до­ка­зать на при­ме­ре ки­тай­ско­го ми­фо­по­эти
чес­ко­го об­раза ли­си­цы и де­мо­но­ло­ги­чес­кой те­мы, что твор­че­ст­во рус­ско­го 
пи­са­те­ля, вы­рос­ше­го в Ки­тае, де­мон­ст­ри­ру­ет от­ра­же­ние вос­при­ятия ори
ен­таль­ной и ре­гио­наль­ной куль­ту­ры и ми­фо­ло­гии, вклю­чаю­щей ду­хов­ные 
воз­зре­ния пред­ста­ви­те­лей ко­рен­ных даль­не­во­сточ­ных на­ро­дов. Ху­до­же­ст
вен­ное во­пло­ще­ние тра­ди­ци­он­но­го об­раза ли­си­цы у пи­са­те­ля свя­за­но с бы
то­вав­ши­ми на тер­ри­то­рии Се­ве­ро-Вос­точ­но­го Ки­тая, в осо­бен­но­сти Мань
чжу­рии, и Даль­не­го Вос­то­ка Рос­сии пред­став­ле­ния­ми об этом жи­вот­ном, 
ре­ли­ги­оз­ны­ми ве­ро­ва­ния­ми, ри­туа­ла­ми и то­тем­ны­ми куль­та­ми.
Ключевые слова: Б. М. Юль­ский, Зе­лё­ный ле­ги­он, даль­не­во­сточ­ная эмиг­ра
ция, даль­не­во­сточ­ное ли­те­ра­тур­ное за­ру­бе­жье, меж­куль­тур­ные взаи­мо­дей
ст­вия в ли­те­ра­ту­ре, ки­тай­ский ми­фо­по­эти­чес­кий об­раз ли­си­цы, ки­тай­ская 
де­мо­но­ло­гия.
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An appeal to the artwork of the writers of the Russian Far Eastern emigration 
is knowledge intensive and value-based in modern literary criticism. They 
perceived thoroughly the foreign culture which surrounded them and reflected 
it in their stories, novels, lyrical miniatures, travel and ethnographic essays. 
The article continues a  series of author’s works devoted to the problems of 
literature of the Far East and the Russian Far East émigré literature which are his‑
torically, geographically, socially, politically, economically and daily determined 
by a dialogue of cultures. The object of the study is the work of a little-known 
emigrant writer B. M. Yulsky which is analysed in the light of cross-cultural 
interactions. The book of emigre prose “The Green Legion”, first published in 
the writer’s homeland — in Vladivostok — in 2012, is currently the only edition 
which includes Yulsky’s works collected on the pages of the Russian-language 
periodicals of China (mainly Harbinian). Using the Chinese mythopoetic image 
of the fox and the demonological theme, the author shows that the work of 
the Russian writer, who grew up in China, demonstrates a  reflection of the 
perception of oriental and regional culture and mythology including the spiritual 
views of the representatives of the indigenous peoples of the Far East. Artistic 
representation of the traditional image of the fox is associated with the ideas 
about this animal, with religious beliefs, rituals and totem cults which existed in 
Northeast China, particularly in Manchuria, and in the Russian Far East.
Keywords: B. M. Yulsky, Green legion, Far East emigration, Far East émigré 
literature, cross-cultural interactions in literature, Chinese mythopoetic image 
of a fox, Chinese demonology.

О про­заи­ке и жур­на­ли­сте рус­ско­го вос­точ­но­го за­ру­бе­жья Бо­ри­се Ми­хай
ло­ви­че Юль­ском (1911, Ир­кутск — 1950?, Сев­во­ст­лаг, Ма­га­дан­ская об

ласть), се­го­дня, к со­жа­ле­нию, из­вест­но крайне ма­ло. Миф об этом та­лант
ли­вом пи­са­те­ле-бел­лет­ри­сте неиз­беж­но вклю­чал нега­тив­ные со­став­ляю­щие: 
кол­ла­бо­ра­цио­нист, фа­шист, нар­ко­ман, клеп­то­ман. За­ко­но­мер­но, что про­ти
во­ре­чи­вая и тра­ги­чес­кая судь­ба Юль­ско­го в со­вет­ское вре­мя бы­ла ок­ру­же­на 
мол­ча­ни­ем [9]. В ап­ре­ле 1942 г. в ан­ке­те Глав­но­го бю­ро по де­лам рос­сий­ских 
эмиг­ран­тов в Мань­чжур­ской им­пе­рии (БРЭМ) Юль­ский на­пи­шет: «С июля 
1938 го­да по июнь 1941 го­да слу­жил в ох­ране на Вос­точ­ной ли­нии». Лес­ная 
по­ли­ция КВЖД бы­ла соз­да­на глав­ным об­ра­зом для ох­ра­ны по­ло­сы от­чу­ж­де
ния от на­па­де­ния хун­ху­зов, раз­бой­ни­ков. Хун­ху­за­ми то­гда на­зы­ва­лись ор­га
ни­зо­ван­ные бан­ды ки­тай­ских на­лёт­чи­ков в про­вин­ци­ях Се­ве­ро-Вос­точ­но­го 
Ки­тая (Мань­чжу­рии), Ко­реи и Мон­го­лии, а так­же на при­ле­гаю­щих тер­ри­то
ри­ях рос­сий­ско­го Даль­не­го Вос­то­ка, во вто­рой по­ло­вине XIX — пер­вой по
ло­вине XX вв. [2; 6; 13; 14]. Ак­тив­но дей­ст­во­ва­ли хун­ху­зы и в круп­ных го­ро
дах: Хар­бине, Вла­ди­во­сто­ке, Ни­кольск-Ус­су­рий­ском, Ха­ба­ров­ске.
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Уе­хав из Хар­би­на и очу­тив­шись сре­ди пер­во­здан­ной при­ро­ды, пи­са­тель 
по­лу­чил но­вый им­пульс для ли­те­ра­тур­но­го твор­че­ст­ва. Од­ну из ос­нов соб
ст­вен­ной пи­са­тель­ской эк­зи­стен­ции, вклю­чав­шей в се­бя и про­бле­мы че­ло
ве­чес­ких взаи­мо­от­но­ше­ний, и по­каз пси­хо­ло­ги­чес­ких пе­ре­жи­ва­ний, и де
мон­ст­ра­цию раз­но­об­ра­зия ти­пов ге­ро­ев, ис­пы­ты­ваю­щих тра­ге­дию из­гна­ния 
и по­тря­се­ния, Юль­ский обо­га­тил вы­хо­дом за уро­вень чис­то эмиг­рант­ско­го 
бы­то­пи­са­ния — в сфе­ру эт­но­куль­тур­но­го. Ори­ен­таль­ные те­мы, мо­ти­вы, об­ра
зы, вос­при­ня­тые маль­чи­ком ещё с дет­ст­ва, обу­сло­ви­ли об­ра­ще­ние Юль­ско­го 
к ре­гио­наль­но­му ма­те­риа­лу и его ху­до­же­ст­вен­ную ин­тер­пре­та­цию. «Даль­не
во­сточ­ный ре­гио­на­лизм пи­са­те­ля про­явил­ся в люб­ви к мань­чжур­ской при
ро­де, в аван­тюр­ном ду­хе та­ёж­ных блу­ж­да­ний, в ин­те­ре­се к куль­ту­ре, фи­ло
со­фии и бы­ту Ки­тая, в по­пыт­ке по­стичь тай­ны вос­точ­ной ду­ши» [7, с. 103].

Ста­вя­щие­ся ав­то­ром он­то­ло­ги­чес­кие, бы­тий­ст­вен­ные про­бле­мы реа
ли­зо­вы­ва­лись ино­гда по­сред­ст­вом ре­пре­зен­та­ции эт­но­во­сточ­ных тем, вос
при­ятия и транс­фор­ма­ции тра­ди­ци­он­ных куль­тур­ных кон­цеп­тов стран АТР, 
мо­ти­вов, за­им­ст­во­ва­ний. Наи­бо­лее зна­чи­тель­ным яв­ля­ет­ся, на наш взгляд, 
об­ра­ще­ние рус­ско­го пи­са­те­ля вос­точ­ной вет­ви рус­ско­го за­ру­бе­жья к тра
ди­ци­он­ным ки­тай­ским ми­фо­по­эти­чес­ким и фольк­лор­ным об­раз­ам. В свя
зи с этим целью статьи ста­ло изу­че­ние рас­ска­за Юль­ско­го «След ли­си­цы», 
ко­то­рый лю­бо­пы­тен тем, что пред­став­ля­ет со­бой сти­ли­за­цию под ки­тай
ские на­род­ные пре­да­ния, обыг­ры­ва­ние рус­ским пи­са­те­лем тра­ди­ци­он­но­го 
для Ки­тая сю­же­та о вол­шеб­ни­це-ли­си­це, иг­ру с ки­тай­ским на­род­ным «лись
им эпо­сом». Ху­до­же­ст­вен­ным дос­ти­же­ни­ем пи­са­те­ля ста­но­вит­ся реа­ли­за
ция мо­ти­ва обо­рот­ни­че­ст­ва и де­мо­но­ло­гии тра­ди­ци­он­но­го ки­тай­ско­го об
раза ли­си­цы.

Вся со­во­куп­ность ду­хов­но­го ми­ро­воз­зре­ния ки­тай­ско­го на­ро­да опу­та­на 
суе­ве­рия­ми, ре­ли­ги­оз­ны­ми ми­фа­ми и ле­ген­да­ми. Раз­лич­ные при­род­ные яв
ле­ния свя­зы­ва­лись с дей­ст­ви­ем ду­хов или ка­ких-ли­бо та­ин­ст­вен­ных сил. Ли
са (ху‑ли) счи­та­лась од­ним из ду­хов. Культ ли­сы был очень раз­вит в Ки­тае, 
осо­бен­но на се­ве­ре, и свои­ми кор­ня­ми ухо­дил в да­лё­кую древ­ность. Су­ще
ст­ву­ет ки­тай­ская по­го­вор­ка, воз­ник­шая во вре­мя прав­ле­ния ди­на­стии Тан, 
гла­ся­щая: «Там, где нет ли­сы, нель­зя де­рев­ню ос­но­вать». Об­раз ки­тай­ской 
ли­сы ам­би­ва­лен­тен, двой­ст­ве­нен. В ми­фо­ло­гии Ко­реи и Япо­нии ли­сы так
же име­ют двоя­кие ипо­ста­си. Они мо­гут быть как злоб­ны­ми де­мо­на­ми, так 
и ней­траль­ны­ми к лю­дям. Ли­си­ца и её ча­ры на­хо­ди­лись у ки­тай­цев на осо
бом мес­те. Так как ли­сы час­то уст­раи­ва­ли свои но­ры воз­ле мо­гил, то этот 
зверь счи­тал­ся мис­ти­чес­ким во­пло­ще­ни­ем ду­ши по­кой­но­го. Во­об­ще пред
став­ле­ние о том, что лю­бое жи­вое су­ще­ст­во мо­жет стать но­си­те­лем умер
шей ду­ши, — от­звук ми­фо­ло­ги­чес­ких пред­став­ле­ний древ­не­го Ки­тая.

По воз­зре­ни­ям ки­тай­цев, ли­сы об­ла­да­ли сверхъ­ес­те­ст­вен­ны­ми свой­ст­ва
ми и воз­мож­но­стью пе­ре­во­пло­щать­ся в лю­дей. В 50 лет ли­са мо­жет пре­вра
тить­ся в жен­щи­ну. В 500 лет ли­са мо­жет пре­вра­тить­ся не про­сто в жен­щи­ну, 
а в оболь­сти­тель­ную кра­са­ви­цу. В воз­рас­те 1000 лет ли­са во­об­ще мо­жет стать 
од­ним из выс­ших небес­ных су­ществ, бо­же­ст­вен­ным жи­вот­ным, Небес­ной ли
сой, тьен‑ху, имею­щей де­вять хво­стов, слу­жа­щей луне и солн­цу и вла­дею­щей 
все­ми тай­на­ми при­ро­ды [3, с. 129]. Об­ла­дая мно­го­ле­ти­ем, ли­са мо­жет вы­ле­чить 

Е. О. Кириллова



	 149

от бо­лез­ни, из­ба­вить от бе­ды и по­со­дей­ст­во­вать в обо­га­ще­нии. Она зна­ет, что 
про­ис­хо­дит на боль­шом рас­стоя­нии, и мо­жет по­вли­ять на ра­зум че­ло­ве­ка.

В боль­шин­ст­ве слу­ча­ев ки­тай­цы счи­та­ли лис во­пло­ще­ни­ем злых ду­хов, 
ко­вар­ны­ми и злоб­ны­ми. Чем взрос­лее ли­са, тем бо­лее изо­щрён­ным дол­жен 
быть спо­соб, ко­то­рый по­мо­жет че­ло­ве­ку из­ба­вить­ся от «лись­их на­ва­ж­де
ний». За­щи­ща­ли от злых ду­хов та­лис­ма­ны, ка­мен­ные эк­ра­ны у во­рот до­мов, 
ши­ро­ко при­ме­ня­лись вся­ко­го ро­да за­кли­на­ния. Что­бы от­ва­дить нечисть, 
в до­мах вы­ве­ши­ва­ли изо­бра­же­ния наи­бо­лее по­пу­ляр­ных в на­род­ном пан
те­оне за­кли­на­те­лей де­мо­нов, та­ких как Чжун Куй, Цзян тай‑гун (Цзян-ми
нистр), Чжан тянь‑ши (Небес­ный на­став­ник Чжан) [5].

Как обо­рот­ням ли­сам при­пи­сы­ва­лись осо­бые де­мо­ни­чес­кие «та­лан
ты». Эти зве­ри бы­ли на­де­ле­ны ис­кус­ст­вом пе­ре­во­пло­ще­ния и оболь­ще­ния. 
Для лю­дей ли­сы бы­ли опас­ны тем, что в об­ра­зе кра­си­вых жен­щин со­блаз
ня­ли, а за­тем уби­ва­ли муж­чин и во­об­ще при­но­си­ли че­ло­ве­ку вся­чес­кие бе
ды. Под­дать­ся лись­им ча­рам во все вре­ме­на бы­ло ужа­сом лю­бо­го ки­тай­ца, 
тра­тив­ше­го обыч­но нема­ло вре­ме­ни и средств, что­бы об­за­вес­тись аму­ле
та­ми, при­зван­ны­ми обезо­па­сить его и его семью от «лись­е­го на­ва­ж­де­ния». 
Да­же иерог­лиф «ли­са» неред­ко из­бе­га­ли пи­сать, за­ме­няя его дру­гим, сход
ным по зву­ча­нию. Суп­ру­жес­кие от­но­ше­ния с че­ло­ве­ком яв­ля­ют­ся ко­неч
ной целью ли­сы, по­сколь­ку в про­цес­се сек­су­аль­ных сно­ше­ний она по­лу­ча­ет 
от муж­чи­ны его жиз­нен­ную энер­гию, что необ­хо­ди­мо ей для со­вер­шен­ст­во
ва­ния вол­шеб­ных воз­мож­но­стей. Кро­ме то­го, де­вы-ли­си­цы вво­дят муж­чин 
в бе­ду, что­бы по­лу­чить своё вто­рое пе­ре­ро­ж­де­ние. А муж­чи­ны, за­во­ро­жён
ные «лись­им от­родь­ем», на­чи­на­ют за­бо­ле­вать и вско­ре уми­ра­ют.

Страх пе­ред ли­сой все­гда был очень ве­лик, по­это­му она яв­ля­лась и объ
ек­том ри­ту­аль­но­го по­чи­та­ния. Для за­щи­ты от лис‑обо­рот­ней по всей стране 
воз­дви­га­лись ку­мир­ни и  со­вер­ша­лись жерт­во­при­но­ше­ния. Так, си­но­лог 
В. М. Алек­се­ев, пу­те­ше­ст­во­вав­ший по Ки­таю в на­ча­ле XX в., пи­сал: «Вы про
хо­ди­те по ки­тай­ским по­лям и вдруг ви­ди­те на­сыпь-кур­ган. На од­ной её сто
роне ви­дим ли­бо под­зем­ный ход, ли­бо ни­шу — и пе­ред ним — жерт­вен­ный 
стол, где <…> есть ве­щи, на­хо­дя­щие­ся обыч­но толь­ко в хра­ме. Ху­сянь Ла­ое 
жи­вёт в этом хол­ме… (это фея-ли­са). Она, ви­ди­те ли, жи­вёт где‑то тут в но
ре, и её уп­ра­ши­ва­ют не вре­дить бед­но­му на­ро­ду, — и не толь­ко не вре­дить, 
а, на­обо­рот, бла­го­де­тель­ст­во­вать ему, как бла­го­де­тель­ст­ву­ют про­чие ду
хи» [1, с. 12]. Что­бы уми­ло­сти­вить ли­су, ко­то­рую вос­при­ни­ма­ли так­же в ка
че­ст­ве жи­вот­но­го-по­кро­ви­те­ля, ей под­но­си­ли че­ло­ве­чес­кую еду и  питьё. 
В ка­че­ст­ве за­щи­ты от лис-обо­рот­ней в до­мах и на пус­ты­рях ста­вят ка­мен
ные фи­гур­ки в ви­де ли­сич­ки, стоя­щей на зад­них ла­пах и за­ку­тан­ной в шаль.

Че­ло­век мо­жет об­на­ру­жить, что его воз­люб­лен­ная — ли­са-обо­ро­тень. 
На­при­мер, он мо­жет уви­деть её хвост, по­сколь­ку до оп­ре­де­лён­но­го воз­рас
та ли­сы ещё не уме­ют рас­ста­вать­ся со все­ми при­зна­ка­ми своей по­ро­ды, хо­тя 
всё ос­таль­ное у них пол­но­стью со­от­вет­ст­ву­ет нор­маль­но­му те­лу. Ли­са мо­жет 
при­нять свой ис­тин­ный об­лик и слу­чай­но — во вре­мя креп­ко­го сна или же 
в со­стоя­нии слиш­ком силь­но­го опь­я­не­ния [12].

Име­ет­ся дос­та­точ­ное ко­ли­че­ст­во ма­те­риа­ла о по­доб­ных ве­ро­ва­ни­ях у ко
рей­цев, по мне­нию ко­то­рых ли­сы-обо­рот­ни мо­гут пре­вра­щать­ся и в пре­крас­ных 
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жен­щин, и  в  от­вра­ти­тель­ных ста­рух  [4,  с. 62]. В. К. Ар­сень­е­вым в  пу­те­вом 
днев­ни­ке 1907 г. за­фик­си­ро­ва­ны пред­став­ле­ния ки­тай­цев и удэ­гей­цев о том, 
что один из са­мых опас­ных вре­до­нос­ных злых ду­хов час­то вы­сту­па­ет в об­ра
зе пя­ти­сот­лет­ней ог­нен­ной ли­си­цы Чи­га­ли [3, с. 130]. Из­гна­ние зло­го ду­ха бо
лез­ни в об­ра­зе ли­сы-обо­рот­ня на­хо­дит свои ана­ло­гии у ря­да на­ро­дов Аму­ра 
и Вос­точ­ной Азии. Дух Чи­га­ли при­но­сит лю­дям наи­боль­шее зло, мно­го­чис
лен­ные бо­лез­ни, он вне­дря­ет­ся в че­ло­ве­ка и, при­чи­няя невы­но­си­мые стра
да­ния, при­во­дит его к су­ма­сше­ст­вию. Спра­вить­ся с этим злым ду­хом мо­жет 
толь­ко силь­ный ша­ман. Об­раз ми­фи­чес­кой ли­сы-обо­рот­ня иг­рал боль­шую 
роль в пре­да­ни­ях и ри­туа­лах ко­рен­ных эт­но­сов рос­сий­ско­го Даль­не­го Вос­то
ка, в ос­нов­ном на­ро­дов Ниж­не­го Аму­ра и Са­ха­ли­на. И здесь несо­мнен­ны пе
ре­клич­ки эт­ни­чес­ких ком­по­нен­тов ве­ро­ва­ний и ри­туа­лов этих на­род­но­стей 
с ве­ро­ва­ния­ми ки­тай­ски­ми. Од­на­ко, в от­ли­чие от ки­тай­ских ми­фов, в ду
хов­но-ре­ли­ги­оз­ных воз­зре­ни­ях ко­рен­ных на­ро­дов Даль­не­го Вос­то­ка ли­си­ца 
ли­ше­на своей бо­же­ст­вен­ной сущ­но­сти, по­сти­же­ния тайн ми­ро­зда­ния — это 
злой дух. К при­ме­ру, у нив­хов жен­щи­на-ли­си­ца Кякх, со­блаз­ни­тель­ни­ца обо
ро­тень-ли­си­ца Вяхш, злые ду­хи Милк, Кинж, Кек­рум­гудь [3, с. 130].

Ис­то­рии о пре­вра­ще­нии ли­сы в че­ло­ве­ка (осо­бен­но при пол­но­лу­нии) ши
ро­ко рас­про­стра­не­ны не толь­ко в Се­ве­ро-Вос­точ­ной Азии, но и дру­гих куль
ту­рах и тра­ди­ци­ях: у ин­дей­цев Се­вер­ной Аме­ри­ки, грен­ланд­ских эс­ки­мо­сов, 
ко­ря­ков, итель­ме­нов, на­ро­дов Си­би­ри. Луч­шие ис­то­рии о ли­сах и пре­вра­ще
ни­ях со­брал и ли­те­ра­тур­но об­ра­бо­тал ки­тай­ский учё­ный, пи­са­тель, но­вел­лист 
Пу Сун‑лин (1640 — 1715), из­дав их под име­нем Ляо Чжая и на­звав «Рас­ска­зы 
о необы­чай­ном». В XVII в. он на­пи­сал кни­гу «Ис­кус­ст­во лись­их на­ва­ж­де­ний», 
во­шед­шую в зо­ло­той фонд ки­тай­ских тек­стов. «Ли­сий эпос» Ляо Чжая пред
став­ля­ет со­бой на­гляд­ную кар­ти­ну ма­те­риа­ли­за­ции прак­ти­чес­ки всех пред
став­ле­ний и суе­ве­рий, ко­то­рые свя­зы­ва­лись с ли­сой в во­об­ра­же­нии ки­тай
цев. Мо­тив обо­рот­ни­че­ст­ва, де­мо­ни­за­ции яв­ля­ет­ся ед­ва ли не глав­ным для 
ки­тай­ских но­велл, где ду­хи то и де­ло при­ни­ма­ют об­ра­зы лю­дей и вме­ши­ва
ют­ся в люд­скую жизнь. Рас­ска­зы Цзи Юня и ро­ман «Раз­ве­ян­ные ча­ры», ав
тор­ст­во ко­то­ро­го при­пи­сы­ва­ют Ло Гу­ань­чжу­ну и Фэн Мэн­лу­ну и сю­жет ко
то­ро­го свя­зан с по­хо­ж­де­ния­ми це­лой семьи лис-обо­рот­ней, то­же яв­ля­ют­ся 
важ­ны­ми но­си­те­ля­ми ин­фор­ма­ции о на­род­ных пред­став­ле­ни­ях, столь бо­га
то на­де­ляю­щих ли­су ма­ги­чес­кой си­лой и сверхъ­ес­те­ст­вен­ны­ми свой­ст­ва­ми.

В пре­ди­сло­вии бле­стя­ще­го зна­то­ка Вос­то­ка ака­де­ми­ка В. М. Алек­се
ева к кни­ге «Ис­кус­ст­во лись­их на­ва­ж­де­ний. Ки­тай­ские пре­да­ния о чу­де­сах» 
(«Лисьи ча­ры») Ляо Чжая на­хо­дим: «… Эта вол­шеб­ная фан­та­сти­ка, ко­то­рой 
ки­тай­ский на­род, неиз­вест­но да­же с ка­ко­го вре­ме­ни, оку­ты­ва­ет это­го про
сто­го пло­то­яд­но­го зверь­ка, раз­рас­та­ет­ся до раз­ме­ров, ко­то­рые, по‑ви­ди­мо
му, со­вер­шен­но чу­ж­ды во­об­ра­же­нию дру­гих на­ро­дов. Сло­вом, ли­са ста­но
вит­ся ано­ним­ным бо­же­ст­вом, рав­но­прав­ным со все­ми дру­ги­ми, ко­то­рым 
в Ки­тае имя ле­ги­он. Вот в этой‑то своей ро­ли бо­же­ст­ва, на­де­лён­но­го к то
му же спо­соб­но­стью при­ни­мать все­воз­мож­ные фор­мы, на­чи­ная от ли­сы-
зве­ря и кон­чая ли­сой-жен­щи­ной и ли­сой-муж­чи­ной <…> в этом ми­ре пре
вра­ще­ний ли­са и кру­жит че­ло­ве­чес­кую го­ло­ву все­воз­мож­ны­ми хи­ме­ра­ми, 
соз­даю­щи­ми са­мое необык­но­вен­ное те­че­ние со­бы­тий там, где обыч­ная че
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ло­ве­чес­кая жизнь про­ста, убо­га, скуч­на. Ли­са оку­ты­ва­ет его злым на­ва­ж­де
ни­ем, не да­вая ему жить спо­кой­но. <…> Она оболь­ща­ет бед­но­го че­ло­ве­ка 
сво­ею нече­ло­ве­чес­кой кра­со­той и, вос­поль­зо­вав­шись лю­бовью, пьёт со­ки 
его жиз­ни, а за­тем бро­са­ет жерт­ву смер­ти и идёт охо­тить­ся за дру­гим. Ли
са пре­вра­ща­ет его в без­душ­но­го ис­пол­ни­те­ля сво­их при­ка­за­ний, ве­лит ему 
дей­ст­во­вать, как во сне, те­ряя ощу­ще­ние под­лин­ной жиз­ни» [1, с. 11 — 12].

Рас­сказ пи­са­те­ля Б. Юль­ско­го «След ли­си­цы» (1939) — рус­ская сказ
ка на ки­тай­ский ма­нер. Ге­рои этой ис­то­рии — рус­ские лю­ди, ока­зав­шие­ся 
вне рус­ско­го про­стран­ст­ва. Из тек­ста мы уз­на­ём, что Ди­ма Са­ма­рин бро­сил 
в го­ро­де ма­ло­до­ход­ное ме­сто ин­кас­са­то­ра и, спа­са­ясь от ост­рой тос­ки, вот 
уже че­ты­ре ме­ся­ца ра­бо­та­ет на неболь­шом по­сту рус­ской лес­ной по­ли­ции, 
в се­ми­де­ся­ти вер­стах от бли­жай­ше­го го­ро­да и в две­на­дца­ти — от ма­лень­ко
го рус­ско­го по­сёл­ка, за­се­лён­но­го охот­ни­ка­ми-ста­ро­об­ряд­ца­ми. Ме­сто дей
ст­вия для этой ис­то­рии то­же не слу­чай­но — лес, тай­га.

Са­ма­рин ока­зы­ва­ет­ся в  про­стран­ст­ве чу­жой ве­ры, он ни­че­го о  ней 
не зна­ет и не спо­со­бен аде­к­ват­но взаи­мо­дей­ст­во­вать с ней. Ки­тай­ский охот
ник не вы­шел бы на про­мы­сел, не со­вер­шив долж­ных об­ря­дов, не уго­во
рив­шись с ду­ха­ми об убий­ст­ве жи­вот­но­го. Са­ма­рин не толь­ко уби­ва­ет ко­зу, 
но и стре­ля­ет в ли­си­цу. «Умерт­вить ли­си­цу счи­та­лось боль­шим пре­сту­п­ле
ни­ем, и ви­нов­ни­ку гро­зи­ло серь­ёз­ное на­ка­за­ние» [11, с. 47]. «Вер­но, что ли
са жес­то­ко на­ка­зы­ва­ет за рас­пут­ст­во, а глав­ное, за ве­ро­лом­ст­во и под­лость 
по от­но­ше­нию глав­ным об­ра­зом к ней же …» [1, с. 12]. И ли­са уво­дит Са­ма
ри­на в ча­щу: «К ве­че­ру Са­ма­рин по­нял, что за­блу­дил­ся» [15, с. 110]. Столь 
рас­про­стра­нён­ный в ми­ро­вой ли­те­ра­ту­ре мо­тив до­ро­ги, невер­ной до­ро­ги, 
мож­но уви­деть и у Юль­ско­го, от­час­ти — ме­та­фо­ри­чес­ки — это и са­ма жизнь 
Са­ма­ри­на. «Ме­ст­ность бы­ла незна­ко­мой. Ве­ро­ят­но, он ушёл слиш­ком да­ле
ко. А во всём бы­ла ви­но­ва­та эта про­кля­тая ли­си­ца — под­стре­лен­ная ли­си­ца, 
по сле­ду ко­то­рой он шёл столь­ко вре­ме­ни, не за­ме­чая ни ус­та­ло­сти, ни да
же, са­мое глав­ное, на­прав­ле­ния, по ко­то­ро­му шёл. И, по­жа­луй, он слиш­ком 
позд­но спо­хва­тил­ся, ко­гда по­вер­нул и по­шёл по сле­ду об­рат­но» [15, с. 110]. 
Охот­ник плу­та­ет в тай­ге, не мо­жет со­ри­ен­ти­ро­вать­ся, он уже по­пал в за­пад
ню нечис­той си­лы: «Ино­гда Са­ма­ри­ну ка­за­лось, что он про­хо­дит вто­рич­но 
по то­му же са­мо­му мес­ту, и то­гда им ов­ла­де­ва­ло по­доз­ре­ние: мо­жет быть, 
он за­пу­тал­ся, сде­лал пет­лю и сно­ва про­дви­га­ет­ся впе­рёд?» [15, с. 111].

В рус­ской фольк­лор­ной тра­ди­ции ли­са счи­та­ет­ся хит­рой плу­тов­кой, про
ны­рой и прой­до­хой, час­то яв­ля­ет­ся глав­ным ге­ро­ем ска­зок о жи­вот­ных, поз
же пе­ре­шед­шим и в лу­бок. В ми­фо­ло­гии, фольк­ло­ре, ре­ли­гии мно­гих на­ро­дов 
ли­са неред­ко вы­сту­па­ет в ро­ли трик­сте­ра (об­ман­щи­ка, лов­ка­ча) — ар­хе­ти­пи
чес­ко­го, «де­мо­ни­чес­ки-ко­ми­чес­ко­го дуб­лё­ра куль­тур­но­го ге­роя, на­де­лён­но
го чер­та­ми плу­та, озор­ни­ка» [10]. В рус­ском фольк­ло­ре ли­са ни в ко­ем слу
чае не обо­же­ст­в­ля­ет­ся, в от­ли­чие от ки­тай­ской ми­фо­по­эти­чес­кой тра­ди­ции. 
«Ки­тай­ская фан­та­зия идёт, по‑ви­ди­мо­му, впе­ре­ди всех на­ро­дов, — ли­са ока
зы­ва­ет­ся на­де­лён­ною ред­ким свой­ст­вом дол­го­ле­тия, дос­ти­гаю­ще­го ты­ся­чи 
лет, и, зна­чит, во­об­ще сверх­че­ло­ве­чес­ки­ми, да­же пря­мо бо­жес­ки­ми осо­бен
но­стя­ми. Небес­ная ли­си­ца мо­жет про­ни­кать в тай­ны ми­ро­зда­ния, по­коя­щие
ся на че­ре­до­ва­нии муж­ско­го и жен­ско­го на­чал» [1, с. 9 — 10]. Но и у ки­тай­цев, 

Межкультурные взаимодействия в литературе русской дальневосточной эмиграции…



152	

и у рус­ских ли­са мо­жет как по­мо­гать, да­ро­вать сча­стье и бо­га­тую мир­ную 
жизнь, так и об­ма­ны­вать, на­ка­зы­вать че­ло­ве­ка: «И то­гда Са­ма­рин уви­дел 
ого­нёк. Он мель­кал и по­га­сал по ме­ре дви­же­ния Са­ма­ри­на, пря­чась за де
ревь­я­ми и сно­ва по­ка­зы­ва­ясь. <…> Ого­нёк ма­нил» [15, с. 112]. След ли­сы, 
ого­нёк, мель­каю­щий меж­ду де­ревь­ев, — всё это ори­ен­ти­ры в мир ду­хов, и, 
сле­дуя за ни­ми, Са­ма­рин по­па­да­ет ту­да, ку­да ре­ши­ла его за­вес­ти ли­са.

Вот тут‑то в рас­ска­зе на­чи­на­ет­ся фан­тас­ма­го­рия, бе­сов­щи­на. Всё пе­ре
ме­ши­ва­ет­ся в снеж­ной ме­те­ли: лисьи хво­сты, яр­кие ис­кры, пре­крас­ные гу
бы, боль об­мо­ро­же­ния. У по­ве­ст­во­ва­ния два слоя — ска­зоч­ный и на­стоя­щий. 
Со­бы­тия, про­ис­хо­дя­щие с Са­ма­ри­ным в фан­та­сти­чес­ком ми­ре, про­еци­ру­ют
ся на мир ре­аль­ный: ли­сий огонь ока­зы­ва­ет­ся об­мо­ро­же­ни­ем, влюб­лён­ность 
в кра­са­ви­цу-ки­та­ян­ку — су­ма­сше­ст­ви­ем. Лю­ди, ко­то­рых Са­ма­рин на­хо­дит 
в фан­зе, мо­гут быть как ду­ха­ми за­стре­лен­ных хун­ху­зов, так и обо­рот­ня­ми, 
ли­са­ми. Эпи­гра­фом к рас­ска­зу Юль­ский при­во­дит ки­тай­ское по­верье, во
брав­шее в  се­бя на­род­ные суе­ве­рия, ко­то­рое гла­сит: «Жен­щи­на, умер­шая 
нехо­ро­шей смер­тью, пре­вра­ща­ет­ся в ли­си­цу с вол­шеб­ны­ми и злы­ми свой
ст­ва­ми. Она мо­жет ка­зать­ся жи­вой жен­щи­ной, мо­жет го­во­рить на язы­ке лю
дей. Но че­ло­век не дол­жен ве­рить ей, как бы пре­крас­на она ни бы­ла: мёрт­вая 
жен­щи­на от­ра­вит его ду­шу и выпьет его жизнь для то­го, что­бы про­дол­жать 
своё су­ще­ст­во­ва­ние в об­ра­зе обо­рот­ня-ли­си­цы» [15, с. 110]. Ис­хо­дя из та
ко­го пред­по­сла­ния к рас­ска­зу, вер­нее бы­ло бы ре­шить, что ки­та­ян­ка, оболь
стив­шая Са­ма­ри­на, — лишь при­зрак жен­щи­ны, это и есть уби­тая лю­бов­ни
ца за­стре­лен­но­го хун­ху­за.

У Ляо Чжая ли­са при­ни­ма­ет об­ра­зы, со­гла­суя своё по­яв­ле­ние с оп­ре­де
лён­ной целью. За­хо­чет — явит­ся кра­са­ви­цей, за­хо­чет — без­образ­ной. Но ес
ли всё же кра­са­ви­цей, то та­кой, что ни од­на из жен­щин с ней не срав­нит­ся. 
У Юль­ско­го ки­та­ян­ка кра­са­ви­ца ска­зоч­ная: «В её жес­те — под­ня­той ру­ке, от
ки­ды­ваю­щей за­на­вес­ку, — бы­ло столь­ко изу­ми­тель­ной гра­ции, что она пред
ста­ви­лась Са­ма­ри­ну во­пло­ще­ни­ем фан­та­сти­чес­ко­го сна. <…> Это ли­цо бы­ло 
уди­ви­тель­но пра­виль­ным и кра­си­вым поч­ти ев­ро­пей­ской кра­со­той. И толь
ко ши­ро­кие ску­лы и гла­за — боль­шие, но по‑ази­ат­ски уд­ли­нён­ные — вы­да
ва­ли в жен­щине её ра­су. <…> Са­ма­рин сра­зу же по­ду­мал, что та­кой кра­со­ты 
он не встре­чал ни­где и ни­ко­гда» [15, с. 114]. Это незем­ная кра­со­та, обо­ро
тень. «Фан­та­сти­чес­кий сон», «ни­где и ни­ко­гда», «она бы­ла так пре­крас­на, что 
Са­ма­рин за­был об опас­но­сти», «как за­во­ро­жён­ный» — фра­зы, под­чёр­ки­ваю
щие хи­мер­ность ви­де­ния, ир­ре­аль­ность про­ис­хо­дя­ще­го.

Зна­чи­тель­на и рас­шиф­ров­ка цве­то­вых обо­зна­че­ний. Сим­во­лич­но, что 
цвет одея­ния ис­ку­си­тель­ни­цы, «её длин­ный яр­ко-го­лу­бой ха­лат пе­ре­ли­вал
ся шёл­ком в све­те лам­пы» [15, с. 114] — цвет, ко­то­рый под­чёр­ки­ва­ет её ин
фер­наль­ность, по­тус­то­рон­ность, мис­тич­ность. Го­лу­бой цвет в Ки­тае — сим
вол Дао, свя­щен­но­го пу­ти и  прин­ци­па су­ще­го. Пе­ре­ли­ваю­щий­ся го­лу­бой 
шёлк, в ко­то­рый оку­та­на де­мо­ни­ца, ока­зы­ва­ет на ге­роя рас­слаб­ляю­щее воз
дей­ст­вие, по­гру­жа­ет в сон, бес­стра­ст­ность, гип­ноз.

Про­стой смерт­ный оча­ро­ван ли­си­цей-бе­сов­кой — ге­рой уже за­был свою 
лю­би­мую Лё­лю, рас­ста­ва­ние с ко­то­рой ещё не так дав­но при­чи­ня­ло ему тос
ку и боль. Те­перь он чув­ст­ву­ет сер­деч­ную пус­то­ту. Для рус­ской ли­те­ра­ту­ры 
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ис­пы­та­ние лю­бовью — при­ём клас­си­чес­кий, по­зво­ляю­щий глуб­же вы­явить 
сущ­ность ха­рак­те­ра ис­пы­туе­мо­го ге­роя. В  рас­ска­зе по­ка­за­ны две встре
чи с Лё­лей: до и по­сле вме­ша­тель­ст­ва ли­сы в жизнь Са­ма­ри­на. Эти встре
чи раз­ли­ча­ют­ся по эмо­цио­наль­ной на­пол­нен­но­сти. Как рез­ко из­ме­нил­ся Ди
ма к неко­гда лю­би­мой де­вуш­ке по­сле про­ис­ше­ст­вия в фан­зе. Лё­ля при­хо­дит 
на­вес­тить его в боль­ни­цу, но без­раз­лич­но и су­хо зву­чит го­лос Са­ма­ри­на, он 
и сам при­зна­ёт­ся, что ни­ко­гда не го­во­рил с Лё­лей та­ким то­ном. Ге­рой удив­лён 
та­кой ме­та­мор­фо­зе и сво­ему рав­но­ду­шию: «Са­ма­рин хо­тел ска­зать, что бес
ко­неч­но рад её при­хо­ду. Но, уже го­то­вясь за­го­во­рить, вне­зап­но по­нял, что это 
бу­дет неправ­да. Он ви­дел сей­час пе­ред со­бой чу­жую, ма­ло­зна­ко­мую де­вуш­ку 
и с изум­ле­ни­ем чув­ст­во­вал, что её по­яв­ле­ние стес­ня­ет его. Так бы­ва­ет при ви
зи­те слу­чай­но­го зна­ко­мо­го, с ко­то­рым со­всем не о чем го­во­рить» [15, с. 120]. 
Лё­ля ста­но­вит­ся чу­жой ге­рою, он её от­тал­ки­ва­ет. По­сле ро­ко­вой встре­чи 
с ли­сой ас­т­раль­ное те­ло Са­ма­ри­на — его вто­рая энер­ге­ти­чес­кая сущ­ность — 
как буд­то ис­тон­ча­ет­ся, что при­во­дит к без­эмо­цио­наль­но­сти. Ос­но­вой «но­во
го» су­ще­ст­во­ва­ния ста­но­вит­ся уг­рю­мость, за­дум­чи­вость ге­роя, его без­раз­ли
чие к жиз­ни и близ­ким лю­дям и, как след­ст­вие, по­те­ря спо­соб­но­сти лю­бить. 
По­гру­жён­ность в се­бя при­бли­жа­ет по­мут­не­ние рас­суд­ка.

Ли­са за­бра­ла у Са­ма­ри­на ре­аль­ную жизнь, ос­та­вив ему толь­ко хи­ме­ры, 
фан­та­зии, вы­брать­ся из ко­то­рых са­мо­стоя­тель­но сил у ге­роя нет. Да и лисьи 
ча­ры не те, от ко­то­рых так про­сто уйти. У В. М. Алек­се­ева на­хо­дим: «Ли­си
цы-жен­щи­ны пьют сок оболь­щён­ных муж­чин и пе­ре­ро­ж­да­ют­ся в бес­смерт
ных.  <…> Од­на­ко не  пре­тен­дуй, жал­кий че­ло­век, на  сча­стье, ко­то­рое ты 
не за­слу­жи­ва­ешь! Ли­сий смех, ле­де­ня­щий ду­шу, раз­да­ёт­ся в от­вет на твои 
прось­бы, и  глу­пей­ший ми­раж бу­дет дан те­бе в  удел вме­сто гру­бо­го сча
стья, ко­то­ро­го ты ци­нич­но се­бе про­сишь» [1, с. 12 — 13]. Это смех судь­бы, 
смех всех бо­жеств ми­ра над веч­но ал­чу­щим и не знаю­щим по­коя че­ло­ве­ком. 
И Са­ма­рин слы­шит этот смех: «На краю ка­на си­дит, све­сив по‑че­ло­ве­чес­ки 
но­ги, ли­си­ца. Она ис­ко­са смот­рит на него и хи­хи­ка­ет. По­том на­чи­на­ет сме
ять­ся всё гром­че и гром­че, взвиз­ги­ваю­щим, лаю­щим сме­хом» [15, с. 117]. 
«Хо­хо­та­ли визг­ли­вые го­ло­са …» [15, с. 118] — це­лый сонм ки­тай­ских ду­хов 
по­те­ша­ет­ся над Са­ма­ри­ным. Мо­тив де­мо­ни­чес­ко­го сме­ха здесь в оче­ред­ной 
раз под­чёр­ки­ва­ет при­бли­жаю­ще­еся су­ма­сше­ст­вие ге­роя.

При­ме­ча­тель­но, что об­раз ми­фи­чес­кой ли­сы-обо­рот­ня со­про­во­ж­да
ет огонь, ведь и сам этот зверь в при­ро­де име­ет ог­нен­но-ры­жую ок­рас­ку. 
Связь ог­нен­но-ры­жей ли­си­цы с гу­би­тель­ной сти­хией от­чёт­ли­во про­сле­жи
ва­ет­ся в ми­фах мно­гих на­ро­дов. В Ки­тае «счи­та­лось, что ли­си­ца мо­жет вы
звать по­жар, от­ра­вить пи­щу и во­об­ще при­чи­нить че­ло­ве­ку вред …» [11, с. 46]. 
Од­ной из воз­мож­но­стей, обыч­но при­пи­сы­вае­мых ли­сам-обо­рот­ням, яв­ля
ет­ся спо­соб­ность вы­ды­хать или ина­че соз­да­вать огонь. В тек­сте Юль­ско­го 
нет недос­тат­ка в лек­си­ке с «ог­нен­ной» се­ман­ти­кой. Пи­са­тель с са­мо­го на
ча­ла на­гне­та­ет в тек­сте мо­тив ог­ня: «уви­дел ого­нёк», «те­ло ох­ва­ты­ва­ло те­п
лом», «по­чув­ст­во­вал, как жид­кое пла­мя раз­ли­лось по все­му те­лу», «ог­нен­ный 
вихрь за­хле­ст­нул его мыс­ли», «пе­ред гла­за­ми вспы­хи­ва­ли пля­шу­щие язы­ки 
ог­ня», «струя пла­ме­ни взви­лась квер­ху», «ог­нен­ный по­ток», «вот огонь уже 
под­би­ра­ет­ся к но­гам», «как жжёт ступ­ни, ка­кая невы­но­си­мая боль!». По ме­ре 
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раз­ви­тия сю­же­та и при­бли­же­ния раз­вяз­ки ге­рой всё боль­ше ощу­ща­ет те­п
ло, те­п­ло пе­ре­хо­дит в жар, и на­ко­нец, он «го­рит»: «Пла­мя пы­шет и под­ни
ма­ет­ся вы­ше. Крас­ный хвост ли­си­цы взмё­ты­ва­ет­ся пе­ред гла­за­ми. Он ме­тёт 
сквозь огонь снеж­ную пур­гу. <…> Но­ги жжёт нече­ло­ве­чес­кой болью. Где‑то 
слы­шит­ся вы­стрел, за­тем дру­гой, по­том залп и час­тый вин­то­воч­ный треск. 
И огонь, на­хлы­нув су­ма­сшед­шим по­то­ком, по­кры­ва­ет всё, за­ли­ва­ет соз­на­ние 
жгу­чей кро­ва­вой вол­ной» [15, с. 117]. В дей­ст­ви­тель­но­сти же тот жар, что 
чув­ст­ву­ет Ди­ма, — это от­ми­ра­ние тка­ней в ре­зуль­та­те об­мо­ро­же­ния. Но оку
тан­ный лисьей ло­жью, он ре­аль­ную опас­ность за­ме­ня­ет вы­мыш­лен­ной.

В неко­то­рых мес­тах Ки­тая встре­ча­ют­ся пред­став­ле­ния о том, что ес­ли 
к ли­цу «по­доз­ре­вае­мой» в том, что она ли­си­ца-обо­ро­тень, под­нес­ти пла­мя 
све­чи или во­об­ще огонь, то она тут же явит свой ис­тин­ный об­лик. В со­от
вет­ст­вии с эти­ми ве­ро­ва­ния­ми про­ис­хо­дит дья­воль­ское об­ли­че­ние и в ху
до­же­ст­вен­ном тек­сте Юль­ско­го. Имен­но во вре­мя так на­зы­вае­мо­го по­жа
ра, ко­то­рый как бы чу­дит­ся ге­рою, пре­крас­ная ки­та­ян­ка яв­ля­ет Са­ма­ри­ну 
свой на­стоя­щий де­мо­ни­чес­кий об­лик: «си­дит, све­сив по‑че­ло­ве­чес­ки но­ги, 
ли­си­ца». Ли­са-ки­та­ян­ка не толь­ко «под­жи­га­ет» Са­ма­ри­на, но пред­ва­ри­тель
но опаи­ва­ет его хан­ши­ном, от ко­то­ро­го Ди­ма по­доз­ри­тель­но бы­ст­ро пья­не
ет: «Ки­та­ян­ка улыб­ну­лась и зна­ком пред­ло­жи­ла вы­пить. Он вы­пил ча­шеч
ку, а вслед за ней дру­гую. По жи­лам раз­лил­ся огонь. Са­ма­рин по­гру­зил­ся 
в при­ят­ное без­раз­ли­чие. В моз­гу по­плыл лёг­кий ту­ман» [15, с. 115]. Вполне 
мож­но по­ду­мать об от­рав­лен­ном питье. Мо­тив опь­я­не­ния у Юль­ско­го час­то 
пред­ше­ст­ву­ет мо­ти­ву су­ма­сше­ст­вия: опь­я­не­ние вы­сту­па­ет в рас­ска­зах Юль
ско­го се­ман­ти­чес­ким ря­дом с за­пу­тан­но­стью, ту­ман­но­стью соз­на­ния ге­роя.

С ог­нём свя­за­на в тек­сте и сим­во­ли­ка цве­то­вая. Крас­ный — алый — ры
жий: «го­ря­чий, как кро­во­то­ча­щая ра­на, рот тя­нул­ся к его гу­бам», «от бо­ли 
плы­вут пе­ред гла­за­ми крас­ные пят­на», «крас­ный хвост ли­си­цы», «ры­же­бо
ро­дый ста­ро­об­ря­дец-охот­ник» и др. Для Юль­ско­го — и тут он в ос­нов­ном 
тра­ди­цио­нен — ог­нен­но-крас­ный — цвет опас­но­сти и пре­ду­пре­ж­де­ния, цвет 
неми­нуе­мой смер­ти, «ли­сий» цвет. Да­же в  за­клю­чи­тель­ных стро­ках, уже 
в фи­на­ле, мы уз­на­ём ки­тай­ское по­верье, ко­то­рым пре­неб­рёг окол­до­ван­ный 
Ди­ма Са­ма­рин, но ко­то­рое хо­ро­шо из­вест­но ки­тай­цу-зве­ро­ло­ву: «На за­ка
те солн­ца ни­ко­гда нель­зя ид­ти по лись­е­му сле­ду. То­го, кто пой­дёт, ожи­да­ет 
пло­хое …» [15, с. 122]. За­кат ведь то­же ог­нен­но-крас­ный, ки­но­вар­ный.

От неис­тов­ст­ва ки­тай­ских ду­хов Са­ма­ри­на спа­са­ет ста­ро­вер и пе­ре­но­сит 
его из чу­жо­го про­стран­ст­ва под рус­ские ико­ны: «От­крыв гла­за, уви­дел пе
ред со­бой ма­лень­кое ок­но рус­ской из­бы и угол с по­чер­нев­ши­ми ста­рин­ны­ми 
ико­на­ми, под ко­то­ры­ми ви­се­ло вы­ши­тое по­ло­тен­це» [15, с. 118]. Охот­ник-
ста­ро­об­ря­дец и объ­яс­ня­ет Ди­ме, что при­клю­чи­лось с ним на са­мом де­ле: 
«Ни­ка­кая фан­за не го­ре­ла. По­то­му эту фан­зу ещё в про­шлом го­ду ва­ши ох
ран­ни­ки на­шли. То­гда она и сго­ре­ла… Но­ги‑то вы об­мо­ро­зи­ли, а не по­жгли. 
Ка­бы не мы с зя­тем, так вы со­всем бы кон­чи­лись там! В этой го­ре­лой фан­зе 
мы вас и на­шли» [15, с. 119]. Но, опу­тан­ный лисьей ло­жью, Са­ма­рин не ве
рит ему: «Зна­чит, то­гда её нет? Но это­го не мо­жет быть — она жи­вая, она су
ще­ст­ву­ет!..» [15, с. 121]. Соз­на­ние ге­роя за­ту­ма­не­но, ведь од­ной из глав­ных 
воз­мож­но­стей, обыч­но при­пи­сы­вае­мых ли­се-обо­рот­ню, кро­ме спо­соб­но­сти 
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все­лять­ся в чу­жие те­ла, яв­ля­ет­ся ещё спо­соб­ность по­яв­лять­ся в чу­жих снах 
и соз­да­вать ил­лю­зии столь слож­ные, что они поч­ти неот­ли­чи­мы от дей­ст
ви­тель­но­сти. Са­ма­рин не хо­чет и не мо­жет ве­рить: «Нуж­но най­ти её, уви
деть её сно­ва и убе­дить­ся, что всё это бы­ло на­яву! Нуж­но раз­га­дать эту за
гад­ку …» [15, с. 121]. И тут чи­та­те­лю мо­жет по­ка­зать­ся, что это фи­нал, итог, 
всё по­нят­но.

Од­на­ко ма­гия сю­же­та на этом не раз­вея­на. Ока­зы­ва­ет­ся, де­вуш­ка-кра
са­ви­ца всё же дей­ст­ви­тель­но бы­ла, и фан­за го­ре­ла. И ры­жий ста­ро­об­ря­дец 
рас­ска­зы­ва­ет о шай­ке хун­ху­зов и о ки­та­ян­ке, жив­шей с их гла­ва­рём и уби­той 
вме­сте с ним око­ло фан­зы при по­пыт­ке скрыть­ся от от­ря­да лес­ной по­ли­ции, 
ока­зы­ва­ет­ся, что «она то­же от­стре­ли­ва­лась. Из мау­зе­ра …» [15, с. 119]. По ки
тай­ским по­верь­ям, ли­си­цей-обо­рот­нем име­ет шанс стать де­вуш­ка, ес­ли при 
жиз­ни она бы­ла ведь­мой или не от­ли­ча­лась доб­ро­де­тель­ным по­ве­де­ни­ем. 
Ки­тай­цы, япон­цы, ин­дей­цы Аме­ри­ки ве­ри­ли, что дух умер­шей кра­си­вой де
вуш­ки или юно­ши по­сле смер­ти пре­вра­ща­ет­ся в де­мо­на ли­сы, или ли­си­цу-
дух, и жи­вёт в мо­ги­ле. Ночью же, при­няв свой че­ло­ве­чес­кий об­раз, вы­хо
дит к лю­дям в длин­ных одея­ни­ях, воз­ник­ших из лись­е­го хво­ста. Де­мон ли­сы 
в че­ло­ве­чес­ком об­ли­чии лег­ко окол­до­вы­ва­ет муж­чин, со­еди­ня­ет­ся с ни­ми, 
при этом пи­та­ет­ся их жиз­нен­ной и ду­хов­ной си­лой. Бо Цзюйи пи­шет: «Ли­сы, 
как пред­по­ла­га­лось, пред­по­чи­та­ли жить в ста­рин­ных скле­пах (мо­ги­лах), где 
бы­ла по­хо­ро­не­на мо­ло­дая де­вуш­ка. Они про­ни­ка­ли в те­ло умер­шей и ожив
ля­ли его, что­бы сыг­рать гад­кую шут­ку с ка­ким-ни­будь муж­чи­ной …» [8]. За
стре­лен­ная лю­бов­ни­ца хун­ху­за, мис­ти­чес­ки явив­шая­ся Са­ма­ри­ну на мес­те 
сво­его убий­ст­ва, в сго­рев­шей фан­зе, вполне со­от­вет­ст­ву­ет по­тус­то­рон­не­му 
су­ще­ст­ву, зло­му ду­ху. По­сколь­ку в ки­тай­ской тра­ди­ции ли­сы проч­но свя
за­ны с мёрт­вы­ми, то и про­кля­тая ли­си­ца, ув­лёк­шая за со­бой в ча­щу ге­роя, 
воз­мож­но, жи­вёт в этой за­бро­шен­ной фан­зе, став­шей для хун­ху­зов ме­стом 
смер­ти и, по су­ти, мо­ги­лой. Ли­си­ца во­пло­ща­ет злой дух по­кой­ни­цы, мо­ро
ча­щий Са­ма­ри­на в зоо­морф­ных и ан­тро­по­морф­ных ипо­ста­сях.

Мо­тив су­ма­сше­ст­вия креп­ко пе­ре­пле­тён с мо­ти­вом из­ме­не­ния, пе­ре­во
пло­ще­ния ге­роя, при­бли­же­ния к неиз­беж­но­сти. Че­ло­век за­мо­ро­чен де­мо­ном. 
Лисье «ом­ра­че­ние», или «на­ва­ж­де­ние», за­кан­чи­ва­ет­ся для ге­роя пла­чев­но: 
ис­то­ще­ние сил, рез­кое по­ху­да­ние. Ито­гом яв­ля­ет­ся смерть: «На ма­лень­кий 
ох­ран­ный пост Са­ма­рин вер­нул­ся ме­сяц спус­тя. Вер­нул­ся по­ху­дев­шим и уг
рю­мым. Ино­гда сре­ди раз­го­во­ра он вдруг умол­кал и при­сталь­но ос­та­нав
ли­вал взгляд на од­ной точ­ке. Но всё это вспом­ни­ли и от­ме­ти­ли уже по­том. 
Сна­ча­ла это ни­ко­му не по­ка­за­лось осо­бен­но стран­ным. А од­на­ж­ды ут­ром 
Са­ма­рин неожи­дан­но ис­чез. Он не вер­нул­ся к ве­че­ру. Не бы­ло его и на сле
дую­щий день» [15, с. 122]. И Ди­ма про­пал, «ушёл» по ма­ня­ще­му его, ов­ла­дев
ше­му его ра­зу­мом сле­ду ли­си­цы. Сим­во­лич­но, что ге­рой про­па­да­ет имен­но 
ночью, ведь ли­са — су­ще­ст­во тём­ной сти­хии инь, ко­то­рая пер­со­ни­фи­ци­ру
ет­ся об­ра­зом лу­ны. Вот по­че­му свои­ми тай­ны­ми де­ла­ми ли­са за­ни­ма­ет­ся 
ночью, при лун­ном све­те.

С тра­ди­ци­он­ной ев­ро­пей­ской точ­ки зре­ния у Юль­ско­го в рас­ска­зе сплош
ная фа­таль­ность, ка­жет­ся, что ис­ход пред­ре­шён, ге­рой по­ги­ба­ет. Жизнь 
трак­ту­ет­ся пи­са­те­лем как бес­плод­ная по­пыт­ка об­рес­ти сча­стье на зем­ле, 
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обо­ра­чи­ваю­щая­ся раз­оча­ро­ва­ни­ем, оди­но­че­ст­вом, смер­тью. Но так ли од­но
зна­чен тра­гизм фи­на­ла с точ­ки зре­ния вос­точ­ных пред­став­ле­ний о смер­ти? 
Воз­мож­но, ге­рой на­шёл своё сча­стье, сча­стье — в ре­аль­но-ска­зоч­ной смер
ти, ведь он стал ча­стью при­ро­ды, ми­ро­зданья, он слил­ся с ней, что­бы на­блю
дать её из­нут­ри. В дао­сиз­ме че­ло­век вос­при­ни­ма­ет­ся как мик­ро­косм и яв
ля­ет­ся веч­ной суб­стан­цией.

В са­мом кон­це рас­ска­за чи­та­тель уз­на­ёт, что по­сле ис­чез­но­ве­ния Са­ма
ри­на на пост явил­ся ки­та­ец-зве­ро­лов, ко­то­рый рас­ска­зал о том, что ви­дел: 
«В этот день он воз­вра­щал­ся от по­став­лен­ных за­пад­ней до­мой, в де­рев­ню, 
и уви­дел в сне­гу ли­сий след. <…> Но, воз­вра­ща­ясь, он уви­дел след че­ло­ве
ка. Это был след рус­ско­го — ки­тай­цы не хо­дят в са­по­гах. След шёл за боль
шой пе­ре­вал. А вме­сте с этим сле­дом тес­но пе­ре­пле­тал­ся ухо­див­ший ту­да же 
круп­ный след ли­си­цы» [15, с. 122]. Воз­мож­но, су­ще­ст­ву­ют при­чи­ны рас­смат
ри­вать ис­то­рию Са­ма­ри­на, на­при­мер, в кон­тек­сте пред­став­ле­ний буд­ди­стов 
о спа­се­нии из ми­ра стра­да­ний, к че­му непре­мен­но нуж­но стре­мить­ся. Пи
са­тель ста­ра­ет­ся убе­дить чи­та­те­ля, что его ге­рой из­бран­ный, а та­кой фи­нал 
жиз­ни — осоз­нан­ный. Жизнь для Са­ма­ри­на ста­но­вит­ся глав­ным стра­да­ни­ем, 
от ко­то­ро­го необ­хо­ди­мо ос­во­бо­дить­ся. Всё своё зем­ное вре­мя он стре­мил
ся к это­му, ду­мал, но не на­хо­дил ре­аль­но­го во­пло­ще­ния.

Со­глас­но ки­тай­ским ле­ген­дам, «неся че­ло­ве­ку фа­таль­ное оча­ро­ва­ние, 
при­во­дя его к гра­ни­цам смер­ти, ли­са са­ма же несёт ему ис­це­ле­ние, по­мо
гаю­щее как ни­что на  све­те. Она  хра­нит пи­лю­лю веч­ной жиз­ни, го­ря­щую 
в веч­ном сия­нии блед­ной кол­дуньи-лу­ны и спо­соб­ную ожи­вить да­же раз
ло­жив­ший­ся труп» [1, с. 13]. Ведь, как и дра­кон, ли­си­ца-обо­ро­тень об­ла­да­ет 
та­ин­ст­вен­ной жем­чу­жи­ной, тая­щей в се­бе все­лен­ское зна­ние о жиз­ни. Воз
мож­но, что ли­сий след при­вёл Са­ма­ри­на к че­му‑то бо­лее ре­аль­но­му, что бы
ло до это­го, да­ро­вал несрав­ни­мо бо­лее цен­ное. «Но раз­ве мо­жет всё это быть 
со­пос­тав­ле­но с те­ми нече­ло­ве­чес­ки­ми ра­до­стя­ми, ко­то­рые соз­да­ёт по­яв­ле
ние в се­рой и убо­гой жиз­ни че­ло­ве­ка оболь­сти­тель­ной кра­са­ви­цы, не тре
бую­щей ни­че­го та­ко­го, что ос­лож­ня­ет жизнь, и от­даю­щей­ся че­ло­ве­ку пря­мо 
и ре­ши­тель­но, по­гру­жая его сра­зу же в под­лин­ное сча­стье, в то неза­слу­жен
ное и ог­ром­ное, что в жиз­ни тво­рит жизнь и за ко­то­рое че­ло­век идёт на всё, 
да­же на свою яв­ную по­ги­бель» [1, с. 12]. И, по Юль­ско­му, вы­хо­дит, что су­ма
сше­ст­вие — един­ст­вен­ный дос­туп­ный для ге­роя путь к сча­стью. «Ав­тор вы
сту­па­ет апо­ло­ге­том смер­ти, ко­то­рая пред­став­ле­на как из­бав­ле­ние от тя­го
ст­ной жиз­ни, а по­то­му она чис­та, свет­ла и по­этич­на» [7, с. 108].

«Даль­не­во­сточ­ные» тек­сты рус­ских пи­са­те­лей яв­ля­ют со­бой ма­те­ри­ал 
для изу­че­ния эт­но­куль­тур­ных кон­так­тов. Б. М. Юль­ский, при­над­ле­жав­ший 
к «млад­ше­му» по­ко­ле­нию хар­бин­ских эмиг­ран­тов, с от­ро­че­ст­ва про­жи­вав
ший с ро­ди­те­ля­ми в Мань­чжу­рии, во всей пол­но­те вос­при­нял ок­ру­жав­шую 
его ки­тай­скую куль­ту­ру и весь­ма свое­об­раз­но от­ра­зил её в сво­их рус­ских 
про­из­ве­де­ни­ях. Рас­сказ «След ли­си­цы» по­стро­ен на мо­ти­ве обо­рот­ни­че­ст­ва 
и транс­по­ни­ру­ет тра­ди­ци­он­ный ки­тай­ский сю­жет о де­мо­ни­чес­кой ли­си­це. 
Ду­ма­ет­ся, ли­те­ра­тур­ная ин­тер­пре­та­ция рус­ским ав­то­ром об­раза вол­шеб­ни
цы-ли­си­цы учи­ты­ва­ла так­же ду­хов­ные пред­став­ле­ния и фольк­лор або­ри­ген
но­го, ино­род­чес­ко­го на­се­ле­ния Даль­не­го Вос­то­ка Рос­сии.
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Твор­че­ст­во Юль­ско­го со­от­но­сит­ся с луч­ши­ми тра­ди­ция­ми рус­ской ли
те­ра­ту­ры. Од­на­ко ав­тор зна­чи­тель­но обо­га­ща­ет соз­на­ние рус­ско­го чи­та­те
ля ми­фо­ло­ги­чес­кой кар­ти­ной вос­точ­ной куль­ту­ры, мань­чжур­ско­го бы­та, ки
тай­ских ве­ро­ва­ний и пре­да­ний, ри­ту­аль­но­го по­чи­та­ния куль­то­вых жи­вот­ных, 
по­кло­не­ния им. Меж­куль­тур­ные взаи­мо­дей­ст­вия в про­зе хар­бин­ско­го пи­са
те­ля про­дик­то­ва­ны ак­сио­ло­ги­чес­кой со­став­ляю­щей ав­тор­ской фи­ло­со­фии, 
они ос­но­вы­ва­ют­ся на зна­нии и об­ра­ще­нии к ори­ен­таль­ным те­мам, ак­тив­ном 
ис­поль­зо­ва­нии и ху­до­же­ст­вен­ной пе­ре­ра­бот­ке в сво­ём твор­че­ст­ве эт­но­куль
тур­ных и ре­гио­наль­ных ле­генд, пре­да­ний, по­ве­рий, раз­но­об­раз­ных вос­точ
ных мо­ти­вов и об­ра­зов. За­ко­но­мер­ное воз­ник­но­ве­ние в про­стран­ст­ве за­ру
бе­жья ме­жэт­ни­чес­ких ком­му­ни­ка­ций и их ху­до­же­ст­вен­ная реа­ли­за­ция бы­ли 
вы­зва­ны несо­мнен­ным пи­са­тель­ским и че­ло­ве­чес­ким ин­те­ре­сом Юль­ско­го 
и дру­гих рус­ских ли­те­ра­то­ров-эмиг­ран­тов к ино­на­цио­наль­ным тра­ди­ци­ям, 
вклю­чав­шим в се­бя ани­ма­тизм, ани­мизм, то­те­мизм, куль­ты при­ро­ды и пред
ков, ве­ру в хо­зя­ев раз­лич­ных сти­хий, де­мо­но­ло­ги­чес­кие воз­зре­ния, ком­плек
сы та­буи­ро­ва­ний, об­ря­до­вые дей­ст­вия и мно­гое дру­гое.
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